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探讨谈判口译的特点 

摘要:本文从口语基本特征入手  ,结合技术谈判的性质  ,探讨了谈判口译的即席性、  紧迫性、  专业性、  复

杂性、  准确性、  灵活性等主要特点。 
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Abstract: Based on  the characteristics of spoken  language and  the nature of  technical negotiation  ,  this paper 

discusses the main characteristics of oral interpretation for technical negotiation. 

Key  words:  oral  interpretation  for  technical  negotiation   characteristics spoken  language   technical 

negotiation 

  随着我国加入  WTO  ,与世界各国科技交流活动势必更加频繁  ,各种各样的技术谈判工作也会日益增

多。口译在这些活动中起着举足轻重的作用  ,因为技术谈判口译是技术谈判的中介  ,谈判成败与口译质量的

好坏息息相关。技术谈判口译既有与其他类口译相通的普遍特征  ,又有其特殊性。对技术谈判口译特点的

研究有助于口译质量提高  ,笔者从口语的基本特征入手  ,结合技术谈判的性质  ,谈谈技术谈判口译的几个

主要特点。 

        1     即席性 

        即席性是各种口译普遍具有的一个特征  ,它由口语的即席性特点所决定。口译的载体是口语  ,而口语区

别于笔语的根本特征是 “口语言语计划的即席性特点”  。  [1 ]译员对于原语内容事先不得而知  ,随着发言

人话语的展开  ,译员才逐渐理解原语的信息  ,译员口译时是边听、  边分析整理、  边组织、  边表达  ,所以  ,

译语也具有 “即席性”  。由于口译的即席性特点  ,译员的译语必然有一定的松散性。但是  ,只要译员平时

多训练语言表达能力  ,就可以使译语做到表达清晰、流畅、  有层次感  ,语音、  语调和节奏控制得当。 

          2     紧迫性 

          口语还有两个特点对口译的影响很大:一个是口语 “发布上的相对迅速性”,语言的正常语速大概为  14 

音素/秒上下  ,但最快竟超出  30音素/秒;另一个是  “口语暂留性”,[1 ]口语转眼即逝  ,很难捕捉  ,更不可能

给译员留下思考的时间。由于口语发布的速度快  ,转瞬即逝  ,且口译时又不能出现停顿和冷场(译员应在发

言人讲话结束后  2～3  秒内立即开始翻译)  ,所以  ,口译人员接收信息的时间、  分析理解信息的时间和信息

整理表达的时间都很短暂。另外  ,技术谈判口译涉及各种专业知识、  专业术语  ,译员要在短时间内准确地

译出这些专业知识和专业术语  ,如果遇到问题还无法推敲查询  ,压力很大。如果要缓解口译工作的紧迫性  ,

译员应在译前做好主题准备和术语准备。主题准备过程是理解的过程  ,也是熟悉推理和分析的过程。在口

译中  ,认知知识同辨识、  理解和记忆的压力成反比  ,即认知知识越丰富  ,对主题越了解  ,翻译中各种压力越

小。  [2  ]主题准备包括谈判双方基本情况、  谈判技术内容、  谈判预期目标等等。术语准备不是简单的词

汇准备  ,更不是只在字典里查出两种语言的对应词  ,而是对相关概念的理解。   

            3     专业性 

            技术谈判总是围绕着一定的技术问题和相关事宜展开商讨  ,所以技术谈判口译涉及大量的专业技术

知识和专业术语  ,译员如果对所译专业了解不够甚至一无所知  ,即使双语水平再高  ,也很难准确无误地把

双方关于技术方面的问题和事宜翻译清楚  ,使谈判活动顺利进行  ,甚至会导致谈判中断。笔译时遇到困难可

以查字典、  找参考资料、  与同事商讨  ,可以反复推敲、  琢磨。而口译时根本就没有推敲查询时间  ,这就

要求译员必须具备大量的专业知识  ,积累相关专业词汇  ,以便口译时可以信手拈来。因此  ,口译人员平时要

博览群书  ,刻苦学习  ,通过各种渠道积累掌握较全面的基础专业知识和专业术语  ,为口译工作打好基础  ,做

到有备无患。现在  ,随着科技的高速发展  ,新的专业知识和专业术语层出不穷  ,口译人员应该不断丰富自己

的专业知识  ,跟上时代潮流。 

          4     复杂性 

          技术谈判口译的复杂性主要体现在谈判内容复杂多变、  谈判对象的社会文化背景不同和谈判人员的

讲话风格各异等三个方面。首先  ,技术谈判涉及诸多领域  ,谈判内容可能是科技成果转让  ,可能是汽车出

口  ,也可能是环保设备的进口。因此  ,口译内容变化很大  ,除少数译员长期从事较为单一的专业口译外  ,一

般译员都可能担任涉及不同专业的口译工作。其次  ,谈判对象来自不同国家和地区  ,每个国家和地区都有自
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己的文化传统、  风俗习惯和思维方式  ,而这些因素都会在谈判的语言、  方式中有所体现。比如  ,受以儒家

思想为核心的传统文化的浸润  ,中国人生性谦虚慎言、  含蓄  ,常用婉言强调客体  ,比较喜欢用虚饰、  模糊

用语表达概念;而清晰、  明白、  富有逻辑的表达一直是西方交往传统最显著的特点。  [3 ]        由于各种原

因  ,中国人往往能接受西方思维方式  ,但西方人却难以理解中国人的思维方式。因此  ,为了双方能有效地交

流  ,译员的译语要符合双方的思维、  表达习惯  ,做到条理清楚、  层次分明。另外  ,技术谈判口译的内容并

不仅仅是某一专业技术  ,还包括政治、  经济、  文化、  法律等诸多领域的知识。口译工作要取得成功  ,译

员除了要具备全面的专业知识外  ,社会文化知识也是必不可少的。因为对双语社会、  文化等背景知识的感

知可以帮助译员正确理解并表达原语整体意义。        最后  ,口译的对象是发言人的话语。人们讲话时往往

带有口音  ,讲话的风格又各不相同。有的喜欢用简单明了的短语  ,有的喜欢用从句套从句的复合句;有的口

齿伶俐、  发音清楚  ,有的则发音含混不清;有的说话慢条斯理、  有板有眼  ,有的则语速很快、  很少停顿;

有的讲话条理清楚、  富有逻辑  ,有的讲话结构松散、  逻辑混乱。这些不同的话语风格增加了口译工作的

复杂性。因此  ,口译是一项复杂的、  高智能的脑力劳动  ,要求译员听力好、  理解力强、  反应快。 

          5     准确性   

        技术谈判口译必须准确传译原语信息  ,尤其是专业术语、  专有名词和数字等。谈判双方在谈判时往往

都是字斟句酌  ,其语言的信息承载量很大。如果翻译时误译、  漏译了某一个词、某一句话  ,最终的结果可

能就会南辕北辙  ,所以技术谈判口译的准确性非常重要  ,准确传译原语信息是技术谈判交流活动得以顺利

进行的前提条件。比如  ,在技术谈判时  ,如果将数字译错  ,就会差之毫厘  ,失之千里  ,其后果不堪设想。由

于口语的即席性、  暂留性、  迅速性等特点的制约  ,译员不可能记住并翻译出原语的每个词、  每句话  ,只

能传译出原语的整体意义  ,即准确传译出原语内容要点。但是  ,译员必须准确无误地传译出原语的关键词包

括专业术语、  专有名词和数字等  ,如  752  亿  ,译成英语就必须是  75  bil2lion  and  200  million  ,而不能是

about 75 billion。口译的准确性体现在译员的口头表达必须准确、  清晰、  流畅。译员工作的工具是口语  ,

译员的语言表达直接影响谈判活动的顺利进行。即使译员复述全面  ,用词准确  ,一旦在译语表达方面发生磕

碰  ,或发生语音、  音量控制失常等情况  ,那么最终的效果也必然非常不好。  [1 ]在技术谈判过程中  ,谈判双

方一般都很注意语气、  手势等副语言信息的调动  ,译员要准确地传递这些副语言信息  ,才能准确地传递谈

判双方的意见和看法。所以  ,口译人员在表达时应力求做到译语清晰;语调、  语气准确;发音标准  ,包括单词

重音、  句子重音、  停顿等。 

          6     灵活性   

          技术谈判口译的准确性并不意味着口译就是机械的双语转换  ,译员在原则上应完整准确地传译原语

所有内容要点和关键词  ,但在有些情况下还要灵活处理。技术谈判双方在谈判过程中都会为本方争取最大

利益空间  ,如果双方都坚持自己的意见  ,而口译人员不灵活处理语言以外的技巧问题  ,双方怎么讲就怎么

译  ,谈判就可能出现僵局。技术谈判中  ,如果双方语言过激  ,译员要起 “过滤”  作用  ,以免谈判气氛紧张。

万一遇到双方僵持不下的情况  ,译员可从中调解  ,做好安抚解释工作  ,缓和僵持的气氛  ,帮助双方达成谅

解。 

      综上所述  ,鉴于口语的发布速度快、  存留时间短以及技术谈判的专业性强等原因  ,故以口语为载体、 

以技术谈判为对象的技术谈判口译自然就具有了即席性、  紧迫性、  专业性、  复杂性、准确性和灵活性等

主要特点。 
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